A N To N I o Co L I N As Like the flames of old chandeliers, the JAC K c H A P M A N

humble lights of boats on the sea

. ignite in the distance. .
|_ | ke t h e Your flute opens the night’s heart on the island. From fh.e Bno’ge, 2017
. Analog chromogenic print, 16 x 20 in
Its sound, deranged and full, vanquishes words,
I: | a m e S Of O | d rises with the grass at its waist.
If with our backs to the sea we wander the fields,
. your flute swells in our blood
C h a n d e | | e rS the powerful course of the moons;
its sound is a robust lance
—Translated from the Spanish by Maria C. Fellie that cuts through the Shadow’s cadaver
Onto the stumps of grapevines,
onto the tortured candelabra of fig trees,
onto the open wounds of men,
night and melody place relief
and continue on, intertwined.
And an anxiety and a passion that come
from other times discover
eyes behind the gates, smiles
upon disfigured lips,
beliefs in the myths of love and war,
primitive reveries
that the murderous eyes of lighthouses
enlarge in the distance, an instant, and
that the immense space
full of black water
devours.
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